SCHRIJFTIPS

ALGEMEEN :

Gebruik geen vertaalmachine (mag ook niet bij SET)
Bij een woordenboek: kies niet zomaar het eerste het beste woord, maar vergelijk de mogelijkheden.

Denk in eenvoudige, heldere zinnen.  (geen mooie ingewikkelde zinnen gaan ‘vertalen’)

Ben je klaar, neem dan je werk nog kritisch door en let op zinsvorming, werkwoordconstructies en grammatica)

Een goede manier om jezelf te controleren is je werk terug te vertalen. Rare zinnen vallen dan snel op.




Maak gebruik van je grammaticaoverzicht.

Enkele brieftips   
- Met mij gaat het goed

Moi, je vais bien

met niet vertalen






Moi, ça va 


- Ik schrijf naar jou


Je t’écris / je te réponds parce que…., pour …

- Ik zal je bellen


Je t’appellerai
-Schrijf/antwoord mij snel

Ecris-moi vite / réponds-moi vite
Bijzondere constructies
- iets graag doen


aimer … le foot, les animaux

- iets liever doen


préférer






J’aime regarder la télé,  je préfère jouer au foot
- Ik ga graag naar het centrum
J’aime aller au centre-ville

- Ik zou je(graag) willen vragen of..
Je voudrais te demander si …
Constructies met het hele werkwoord (infinitif)
Na:
je peux


Je veux


Je dois

+sortir, voyager, (inf)

Ook in nederlands een heel werkw.


Il faut


Je préfère

Woordvolgorde.  
Principe : 
- werkwoorden bij elkaar houden



- bepalingen van tijd of plaats aan begin of aan eind van de zin.



- eerst het lijdend voorwerp, daarna het meewerkend voorwerp.




  Voorbeeld :
-  Ik wil mijn broer morgen een cadeautje geven






= Demain je veux donner un cadeau à mon frère

Met een persoonlijk vnw :

- Ik zie hem

= 
Je le vois
/
Je ne le vois pas

- Ik heb het gezien
=
Je l’ai vu
/
Je ne l’ai pas vu
- Ik kan haar zien
=
Je peux la voir/
Je ne peux pas la voir
(regel : vóór de persoonsvorm, maar is er een heel werkwoord  (infinitif) dan voor dat hele werkwoord)

Het gebruik van de tijden
Als iets duidelijk in de toekomst gebeurt gebruik je in het Frans ook een toekomende 
- Morgen kom ik  later

- Demain je viendrai  plus tard

Voor iets wat voor je gevoel zo gaat gebeuren kun je ook de futur proche gebruiken.

- Ik zal hem vanavond wel bellen
- Je vais l’appeler / Je vais lui téléphoner  ce soir
De imparfait (o.v.t.) en de passé composé (v.t.t.)

Kijk eens goed naar de volgende 2 zinnen :

· Je regardais mon programme favori quand mon frère m’a téléphoné.

· Ce jour-là le volcan, qui fumait depuis longtemps,  a éclaté.

· Quand j’étais petit, je jouais toujours dans le jardin.
De passé composé vertelt vooral wat er gebeurde,
De imparfait wat bezig was of een gewoonte.    (zie voorbeelden hiervoor)
De conditionnel of futur du passé  (ik zou…) wordt over het algemeen in dezelfde situaties gebruikt als in het Nederlands, bijv. om je beleefd uit te drukken.
· Je voudrais deux tickets, svp

· Pourriez-vous m’expliquer comment ça marche?

· Si j’avais le temps, je ferais un grand voyage.

· Je croyais que tu ne viendrais pas.    (…dat jij niet zou komen)

· Je n’aurais pas fait ça.   (dat zou ik niet gedaan hebben)
Woordvorming.   Het Frans kent geen samengestelde woorden. Je moet het dan gaan                           omschrijven.       Voorbeelden:
 een familiefoto
= 
une photo de famille

- een tv-programma
=
un programme de télé
- een vakantiehuis
=
une maison de vacances

- een wijnglas

= 
un verre à vin
-een glas wijn

=
un verre de vin
- een jongerenreis
=
un voyage pour des jeunes

- mijn broers vriend
=
l’ami de mon frère

- een internetsite
=
un site internet / un site sur Internet / une page web

De plaats van aussi (ook) 
Pricipe: Achter het woord waar het bijhoort.

Voorbeelden:  
- Ook dat is belangrijk
=
Ça aussi, c’est important
- Ik wil ook helpen

=
Moi aussi, je veux aider

- Hij is groot en ook sterk
=
Il est grand et fort aussi

Let op :
- ook niet 


=
(pas) non plus

- Ik ook niet


=
Moi non plus

Voorzetsels  


Een lastig iets. Bijv : Tevreden met = content de

In het woordenboek moet je dan kijken bij tevreden en de voorbeeldzinnen  bekijken.
Het gaat dus om de combinatie en niet om 2 losse woorden.
Een aantal nuttige voorbeelden :

Aan

une ville au bord de la mer 
Bij

il est chez Paul (bij Paul thuis)



Elle habite près de la gare (vlakbij)

Door

On entre par la porte



La porte a été fermée par mon père

In

Dans mon sac à dos

Pendant les vacances

À l’hôpital

En février / au mois de février

À Paris, en France, à Oss, en Hollande, dans la province de Noord-Brabant


Au  Portugal, aux Pays-Bas, aux Etats-Unis, en Afrique du Sud
Met

à pied, à vélo, à cheval, en voiture, en bus, en train, en avion



Je voyage avec ma femme  (=samen met)



J’ai réparé ça avec une corde (=met behulp van)
Naar

Je vais en vacances à Bruxelles, en Belgique, au Portugal

Over

Praten over …
= parler de…


Iets vertellen over…
=raconter quelque chose sur …



Een artikel over …
=un article sur …








Over een week.
=Dans une semaine.
